OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA
Przedmiotem zamówienia jest przygotowanie tłumaczenia przysięgłego      oraz zwykłego Oficjalnych Listów Intencyjnych dokumentacji technicznej, postanowień, decyzji oraz innych z języka polskiego na język angielski                   i odwrotnie zgodnie z Regulaminem Postępowania w sprawie udzielenia                  w Wojskowym Zarządzie Infrastruktury zamówień, których  wartość nie przekracza kwoty 130 000,00 zł na roboty budowlane, usługi i dostawy.

I. Wymogi ogólne przedmiotu zamówienia:

1. Wykonanie tłumaczenia z języka polskiego na angielski oraz z języka angielskiego na polski dokumentów tj. protokoły, dokumentacja techniczna, listy intencyjne, decyzje administracyjne, notatki ze spotkań itp.

2. Wykonanie weryfikacji tłumaczeń roboczych ww. dokumentów sporządzonych przez Zamawiającego.

3. Przedmiotem zamówienia będzie wykonywanie tłumaczeń w zależności od indywidualnego zlecenia. Zamawiający wskazuje, iż objętość poszczególnych tłumaczeń może znacznie różnić się od siebie tj. mogą występować przypadki konieczności tłumaczenia pojedynczych stron lub też dokumentów zawierających znaczną ilość stron.
4. Czas trwania zamówienia do 31.12.2021 r. lub do wykorzystania środków finansowych przeznaczonych na realizację zamówienia. 
5. Zamawiający zastrzega sobie, że termin wykonania sukcesywnie przesyłanych    do Wykonawcy tłumaczeń:

a) jawnych nie może przekroczyć: 

· w przypadku tłumaczenia przysięgłego 10 dni kalendarzowych,

· w przypadku tłumaczenia zwykłego 20 dni kalendarzowych;

b) niejawnych nie może przekroczyć:

· w przypadku tłumaczenia przysięgłego 15 dni kalendarzowych,
· w przypadku tłumaczenia zwykłego 20 dni kalendarzowych
od uzyskania od Zamawiającego dokumentów podlegających tłumaczeniu. 

6. Warunki płatności:

· wynagrodzenie ilościowe,
· faktury częściowe – po pozytywnym przyjęciu przedmiotu zamówienia,
· termin płatności faktury określa się na 30 dni kalendarzowych od daty jej otrzymania,
7. Podpisanie umowy nastąpi w trybie korespondencyjnym.

II. Wymogi formalne dla dokumentacji:

1. Zamawiający wymaga aby przetłumaczona dokumentacja była przesłana na adres poczty elektronicznej Zamawiającego oraz dostarczona do siedziby Zamawiającego  w 1 egzemplarzu w formie papierowej,

2. Wykonawca zobowiązany jest zapewnić jednolitość i spójność zastosowanego słownictwa i terminologii specjalistycznej,

3. Wymagane jest przez Zamawiającego aby tłumaczone dokumenty posiadały zgodną z dokumentami oryginalnymi szatę graficzną  oraz aby uwzględniały zawarte w nich rysunki, podpisy oraz wykresy.

4. W przypadku stwierdzenia przez Zamawiającego braków lub błędów 
w przetłumaczonej dokumentacji Wykonawca zostanie wezwany do ich usunięcia i wyznaczy termin przekazania prawidłowo wykonanego tłumaczenia.

5. Uzupełnienie braków oraz naniesienie poprawek w dokumencie Wykonawca dokona w ramach wynagrodzenia należnego za wykonanie danego zamówienia jednostkowego.
III. Wymogi szczegółowe:

1. Wykonawca zamówienia musi dysponować odpowiednim potencjałem technicznym i osobami zdolnymi do wykonania tłumaczenia tj. posiadać tłumaczy zaznajomionych z językiem specjalistycznym oraz posługiwać się sprzętem umożliwiającym wykonanie tłumaczeń dokumentacji i wydruków                 w formacie większym niż A4.
2. Wykonawca oświadcza, że dysponuje i przez cały czas trwania Umowy ramowej będzie dysponował wiedzą, doświadczeniem zawodowym oraz zasobami technicznymi, finansowymi i kadrowymi niezbędnymi                                    i wystarczającymi do należytego, w tym terminowego wykonania przedmiotu Umowy.
3. Wykonawca oświadcza, że w przypadku przystąpienia do oferty  na realizację zamówień jawnych posiada wdrożoną normę ISO 9001-2015, ISO 27001 oraz ISO 17 100
4. Wykonawca oświadcza, że w przypadku przystąpienia do oferty na realizację zamówień niejawnych posiada świadectwo bezpieczeństwa przemysłowego pierwszego stopnia do klauzuli TAJNE oraz zaświadczenia o przeszkoleniu             z zakresu informacji niejawnych oraz, że posiada dostęp do informacji niejawnych międzynarodowych NATO/UE/ESA, świadectwo bezpieczeństwa przemysłowego tych organizacji.
5. Wykonawca nie może podlegać wykluczeniu z postępowania o udzieleniu zamówienia zgodnie z treścią przepisu art. 24 ust. 1 ustawy Pzp.
IV. Wymogi do oferty:

1. Kwotę wynagrodzenia ilościowego brutto za realizację tłumaczenia przysięgłego 1 str. tekstu zawierającej 1125 znaki oraz kwotę wynagrodzenia ilościowego brutto za realizację tłumaczenia  zwykłego           1 str. tekstu zawierającego 1125 znaki (cena oferty musi być ostateczna                   i musi zawierać wszystkie koszty związane z realizacją zamówienia) zgodnie     z formularzem ofertowym. W wypadku innej ilości znaków na stronie wynagrodzenie Wykonawcy należne za przetłumaczenie tej strony będzie stosunkowo (w relacji do wynagrodzenia za stronę zawierającą 1125 znaków) zwiększane/zmniejszane       w zależności od ilości znaków na stronie. 
2. Zamawiający, w ramach przedmiotu zamówienia, dopuszcza możliwość złożenia ofert częściowych, których zakres określa:
· oferta nr 1 – zlecenie jawnych tłumaczeń przysięgłych i zwykłych. Zamawiający wymaga wdrożenie przez Wykonawcę normy ISO 9001-2015, ISO  27001 oraz ISO 17 100,

· oferta nr 2 – zlecenie niejawnych tłumaczeń przysięgłych i zwykłych. Zamawiający wymaga posiadania przez Wykonawcę świadectwa bezpieczeństwa przemysłowego pierwszego stopnia do klauzuli TAJNE oraz zaświadczenia o przeszkoleniu z zakresu informacji niejawnych oraz, że posiada dostępu do informacji niejawnych międzynarodowych NATO/UE/ESA, świadectwo bezpieczeństwa przemysłowego tych organizacji.
3. Przy wyborze oferty najkorzystniejszej Zamawiający będzie kierował się kryterium: 
· Cena  za tłumaczenie przysięgłe 1 strony tekstu – 50% 
· Cena  za tłumaczenie zwykłe 1 strony tekstu – 50% 
4. W przypadku gdy 2 lub więcej wykonawców zaproponuje taką sama ofertę Zamawiający przeprowadzi negocjacje celem uzyskania oferty z niższą ceną. 
5. Oferta winna zawierać następujące wypełnione lub zaakceptowane dokumenty:
· Formularz ofertowy

· Kserokopię Certyfikatu normy ISO 9001-2015, ISO  27001 oraz ISO 17 100       poświadczoną zgodnością z oryginałem 
· Kserokopię świadectwa bezpieczeństwa przemysłowego pierwszego stopnia do klauzuli TAJNE poświadczoną zgodnością z oryginałem, zaświadczenia        o przeszkoleniu z zakresu informacji niejawnych oraz, świadectwo bezpieczeństwa przemysłowego NATO/UE/ESA,  w przypadku oferty nr 2.
V. Informacji udziela:

· w zakresie przedmiotu zamówienia: 

p. Łukasz Kopczyński tel. 261 572 272 w godzinach od 700-1500 w dni robocze,
p. Agata Piaseczna tel. 261 572 272 w godzinach od 730-1530 w dni robocze.
Osoba sporządzająca

…………………………..
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